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However, SMT also has some disadvantages, including difficulty in translating unusual or unknown
words, and difficulty in translating idioms and other forms of ambiguous language.

In general, SMT is still one of the most common approaches to machine translation, although
new methods such as neural networks are beginning to be actively used in this area as well.
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Kazakh fairy tales are an important part of the cultural heritage of the Kazakh people. These
tales, which have been passed down through generations of oral storytelling, are deeply rooted in
Kazakh culture, containing references to customs, beliefs, and traditions that are specific to the
Kazakh way of life. However, translating these tales to English can present several challenges,
including the issue of cultural differences, the complexity of the Kazakh language, and the
preservation of the oral tradition.

One of the primary challenges in translating Kazakh fairy tales to English is the issue of
cultural differences. These tales often contain references to customs and traditions that may not be
familiar to English-speaking readers. For example, Kazakh fairy tales often mention specific types
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of clothing, food, or rituals that may require additional explanation for English-speaking readers to
understand. Translators must take care to ensure that these cultural nuances are accurately conveyed
in the English translation, while still maintaining the flow and readability of the text.

Another challenge in translating Kazakh fairy tales is the complexity of the Kazakh language.
Kazakh is a unique language with a distinct grammatical structure and vocabulary. Translating these
tales requires a deep understanding of the language and its nuances, as well as the ability to convey
those nuances in a way that makes sense in English. For example, Kazakh fairy tales often rely
heavily on metaphor and allegory, and translators must be able to convey those elements effectively
in the English translation.

Additionally, the act of translating Kazakh fairy tales to written form can alter their original
form and impact, potentially losing some of the essence and spirit of the original oral tradition.
Translators must take care to ensure that the oral tradition is preserved in the written translation,
while still conveying the meaning and message of the original tale.

Despite these challenges, translating Kazakh fairy tales to English is an important process that
helps to promote cross-cultural understanding and appreciation of the Kazakh people and their rich
cultural heritage. Through careful translation, English-speaking readers can gain a deeper
appreciation of the unique values, beliefs, and traditions that are woven into the fabric of Kazakh
fairy tales.

Moreover, these tales offer a unique glimpse into the Kazakh worldview and provide insight
into the way that Kazakh people have viewed the world around them throughout history.
Translating these tales to English allows for greater access to this knowledge and can help to build
bridges between cultures.

“Er Tostik™ is a classic Kazakh fairy tale that contains several examples of realias that are
difficult to translate into English. In the story, there is an example of realia of the Kazakh word
"yurt", which refers to a traditional Kazakh dwelling made of felt or animal skins. The word "yurt"
has no direct equivalent in English, so translators must either use a loanword or provide a cultural
explanation for English-speaking readers. [2].

Another example is the Kazakh word "kumys", which is a traditional Kazakh drink made
from fermented mare's milk. In the story, the character Er Tostik is able to perform miraculous feats
of strength after drinking kumys, which is said to have special powers. [2].

In translating these realias from Er Tostik, a translator may choose to use loanwords or
provide cultural explanations to help English-speaking readers understand the meaning of these
words. Alternatively, the translator may choose to replace the realias with similar words or phrases
that convey the same meaning in English. The ultimate goal is to ensure that the essence of the story
is preserved and that English-speaking readers are able to appreciate the richness and uniqueness of
Kazakh culture. [2].

| would like to mention my own experience of translating a fairy tale from Kazakh into
English language. I chose the fairy tale named “Bibigul” maktanshak kyz. First of all, the fairy tale
itself was easy to understand, therefore I didn’t struggle much to translate it into English. Until the
moment where the interjections, specific names came along the way. “Interjection”, as we know,
expresses emotions and usually, its usage is common in oral speeches. There are Kazakh
interjections such us “Oibay”, “Oibu” which I left just as they are in the English translation of a
fairy tale. I used “transliteration” during the translation. However, now I consider, this might be
translated as “OMG” or “Oh” relying on the context where these interjections were used. Next is
the fairy tale had word as “baursaks”, which we know is a one of the Kazakh’s traditional foods.
That’s why I considered it as a “realia”, and gave the word through the transliteration. But one of
the mistakes that I’ve made was that I didn’t give any explanation below what the word “baursak”
meant. Therefore, | could’ve used a descriptive translation, so the word would be more
comprehendible for English readers. [1].

Another challenge in translating Kazakh fairy tales is the use of idiomatic expressions and
proverbs that may not have a direct equivalent in English. Translating proverbs and idioms can be
challenging because they often contain cultural references and nuances that may not translate
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directly into another language. Translators must carefully consider the meaning and context of each
proverb in order to convey its significance to readers. They may choose to provide a literal
translation or to use a similar English proverb that conveys the same meaning. In either case, the
goal is to preserve the essence of the proverb and to help readers appreciate the wisdom and
richness of Kazakh culture.

Many scientists and translators have contributed to the translation of Kazakh fairy tales to
English, helping to bring these unique stories to a wider audience. One notable translator is Dr.
Zaure Batayeva, who has published several books of translated Kazakh fairy tales, including "The
Storyteller: Tales from the Arabian Nights and Other Stories™ and "The Snow Leopard and Other
Tales". Dr. Batayeva, who was born in Kazakhstan and later moved to the United States, has
dedicated her career to the study of Kazakh literature and culture, and her translations have been
praised for their accuracy and sensitivity to the cultural context of the tales. [4].

Another important figure in the translation of Kazakh fairy tales is Dr. Laura J. Olson, who
has published several translations of Kazakh folktales and legends, including "Kazakh Folktales".
Dr. Olson, who is a professor of English at Palomar College in California, has extensive experience
in translating literature from other languages, including Russian, French, and German, and her
translations of Kazakh fairy tales have been praised for their clarity and accessibility to English-
speaking readers. [3].

Additionally, the work of Kazakh researchers and scholars has been instrumental in
preserving and documenting the rich tradition of Kazakh storytelling. The Kazakh Academy of
Sciences, for example, has compiled a vast collection of Kazakh folktales and legends, which are
available to scholars and researchers around the world. These efforts have helped to ensure that the
unique cultural heritage of the Kazakh people is not lost to time, but is instead preserved and shared
with future generations.

Translation of Kazakh fairy tales to English has been made possible through the dedication
and hard work of many scientists and translators. Their efforts have helped to promote cross-
cultural understanding and appreciation of the rich cultural heritage of the Kazakh people, while
preserving and documenting the unique tradition of Kazakh storytelling for future generations to
enjoy.

In conclusion, the translation of Kazakh fairy tales to English is an important process that can
present several challenges, but ultimately helps to promote cross-cultural understanding and
appreciation of the Kazakh people and their rich cultural heritage. Translators must take care to
ensure that the essence and spirit of the original oral tradition is preserved in the written translation,
while still conveying the cultural nuances and complexities of the Kazakh language and culture.
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